
 

 

詩歌選集第 057 首 
 

057 【耶穌這名甜美芬芳】 

Listen to Midi 

 

(一) 耶穌，這名甜美、芬芳，在蒙恩人耳中！消除憂愁，醫治創傷，驅盡所有驚恐。

驅盡所有驚恐，驅盡所有驚恐，消除憂愁，醫治創傷，驅盡所有驚恐。 

 

(二) 這名醫治憂傷的靈，安慰痛苦心情；是饑餓者的生命餅，是疲倦者安寧。是疲倦

者安寧，是疲倦者安寧，是饑餓者的生命餅，是疲倦者安寧。 

 

(三) 耶穌這名是我磐石，我盾牌、避難所；這名積蓄無窮恩賜，取用永不短絀。取用

永不短絀，取用永不短絀，這名積蓄無窮恩賜，取用永不短絀。 

 

(四) 是我牧人、朋友、救主，先知、祭司、君王；是我生命、標竿、道路，我要向祂

頌揚。我要向祂頌揚，我要向祂頌揚，是我生命、標竿、道路，我要向祂頌揚。 

 

(五) 我心疲弱，祂來鼓舞，冷淡，祂來焚燒；祂之所是，如此豐富，配得我囗稱道。

配得我囗稱道，配得我囗稱道，祂之所是，如此豐富，配得我囗稱道。 

 

(六) 我要高聲，盡情稱頌，宣告祂愛無極；在祂名裏，我要誇勝，消除死亡能力。消

除死亡能力，消除死亡能力，在祂名裏，我要誇勝，消除死亡能力。 

 

 

(1) How sweet the Name of Jesus sounds in a believer's ear! it soothes his sorrow, heals his wounds, and drives away his 

57%20e0066_i.mid


fear. and drives away his fear. and drives away his fear. it soothes his sorrow, heals his wounds, and drives away his fear. 

 

(2) It makes the wounded spirit whole, and calms the troubled breast; 'tis manna to the hungry soul, and to the weary 

rest. and to the weary rest. and to the weary rest. tis manna to the hungry soul, and to the weary rest. 

 

(3) Dear Name! The rock on whichwe build; our shield and hiding place; our never failing treasury, filled with 

boundless stores of grace. with boundless stores of grace. with boundless stores of grace. our never failing treasury, filled 

with boundless stores of grace. 

 

(4) Jesus, our Savior, Shepherd, Friend, our Prophet, Priest, and King; our Lord, our Life, our Way, our End, accept the 

praise we bring. accept the praise we bring.accept the praise we bring. our Lord, our Life, our Way, our End,accept the 

praise we bring. 

 

(5) Weak is the effort of our heart, and cold our warmest thought; but when we see Thee as Thou art, we'll praise Thee 

as we ought.we'll praise Thee as we ought. we'll praise Thee as we ought. but when we see Thee as Thou art, we'll praise 

Thee as we ought. 

 

(6) Till then we would Thy love proclaim with every fleeting breath; and triumph in that blessed Name which quells the 

power of death. which quells the power of death. which quells the power of death. and triumph in that blessed Name 

which quells the power of death. 

 

這首詩歌的作者是約翰牛頓（John Newton）。他一生中有許多的歲月都是在放蕩和罪惡

的齒縫中度過的。但當神的愛子作他寶貴救主之後，耶穌這名安撫了他的驚魂，成爲他

永遠稱道的題目。 牛頓在一七二五年生于英國倫敦，其父常年在外，從事航海事業，

教養的責任全落于他敬虔愛主的慈母身上，她常帶著小牛頓屈膝在神面前禱告奉獻，幷

教他讀聖經，牢記以撒華滋（Isaac Watts的詩歌。在牛頓一生中，留給他不可磨滅的印

象就是幼時跟著母親的這段快樂日子。 但不幸，在他七歲那年，母親竟因操勞成疾，

病逝離開了他。這事對一個僅讀二年書的小孩而言，真是一個太大的打擊，也因此使他

步入歧途，十歲起便跟隨父親在海上，在异鄉過了二十多年亡命徒似的冒險生涯。 他

少年時就學著水手們的放浪形骸，酗酒賭博，罪惡的鎖練使他難以擔當，常在午夜夢迴，

憶及兒時母親的慈容及教導，倍感扎心，但亦無法自拔，仍舊沉溺罪惡之中。肉體與精

神的痛苦曾使他企圖逃亡，欲換得剝衣的鞭韃。當他十七歲時在非洲開始賂賣黑奴的勾

當，以後鬧出事來，自己反淪爲奴隸之僕，遭到各種苦待、折磨，在暗無天日的悲慘生

活中煎熬了數年，直至他父親探知其下落，送錢把他贖回才得解脫。 當他坐船返鄉途

中，一日忽遇暴風，眼見小船就要傾覆，但主就在這時答應了他幼時母親將他奉獻給主



的禱告。雖然暴風猛烈的吹襲著，却吹熱了他冰冷的心，那激浪的搖憾，却搖醒了他死

沉的靈。他想到自己過去的犯罪作惡，而神的愛子，竟然為他流血受死；想到他多年爲

人之僕隸，而耶穌本有神的形像，竟然他取了奴僕形狀…因此，他大聲的呼求禱告，悔

改認罪，接受耶穌作他的救主。從那日起，他認識了這寶貴的名--耶穌，將他從罪惡裏

拯救出來。日後，他見證這就是他重生的日子。 耶穌，這名甜美、芬芳，安慰他痛苦

心情，這名遠勝奇珍，時刻滿足他心。他能見證自從他遇到這寶貴之名後，所有事物全

都變色，日光之下再沒有甚麼東西，能與救主相爭，來分他心，主厲害的吸引他，他也

快跑地跟隨主。三十九歲時，就將自己完全奉獻，事奉主一直忠心到死。 在他去世前

數年，記憶力幾乎完全失去，但他說：「雖然我的記憶力衰退，但有兩件是不能忘記：

第一，我是大罪人；第二，耶穌乃是大救主。」八十歲時，目力大減，講道時不能看清

講稿上的字，所以必須有一位弟兄在他身後幫助他。有一個主日講的時候，牛頓說了兩

遍：「耶穌基督是寶貴的。」站在他背後的人說：「你已經說了兩次了，講下面的吧！」

牛頓立刻回答說：「我雖然已經說了兩次，我還要再說！」接著就高聲喊：「耶穌基督是

寶貴的！」一八六七年十二月，這位耶穌基督的僕人被主接去，年八十二歲。 這首詩

是他爲一個禱告聚會寫的，寫出他對于這個寶貝之名的認識和稱頌，我們唱此這時，體

會得出牛頓弟兄的一切已經消逝溶化在這個名裏，也不禁同聲贊美：「榮哉樂哉耶穌我

主，永是我的榮耀，榮耀之名乃是耶穌，我要永遠稱道。」 John Newton 

 

 


